Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 21
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1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah ki hashamayim hari’shonim
w'ha’arets hari’shonah “ab’ru w’hayam ‘eynenu “od.

Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; the first heavens
and the first earth have passed away, and the sea is no more.
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21:1> Kau etdov OUPAVOV KALVOV KAL YTV KALVT|V. O Yap TPOTOS OVPAVOS
kal 1 mpwTN Y7 amfHAbav kal | BdAacoa ok éoTLv éT.

1 Kai eidon ouranon kainon kai gén kainen. ho protos ouranos
And I saw new heavens and new earth. For the first heavens

kai he prote ge apélthan, kai hé thalassa ouk eti.
and the first earth passed away, and the sea is no longer.
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2. wa’ere’ w'hinneh ha’ir ¥Y’rushalayim hachadashah yoredeth
~hashamayim w’hi’ m'thugeneth kakalah ham’qusheteth I'ba’lah.

Rev21:2 And I saw, behold, city, new Yerushalayim, coming down
of the heavens , and He prepared as a bride adorned her husband.

2> kal Tv mOAw TNV ayiav lepovoadnp kavny €tdov kaTaBalvovoav ék
70D oVpavod Ao Tod Beod NToLpacpevnYy ws VORPMY kKekooTEMLEVTV T AvdpL adTTS.
2 kai tén polin tén Ierousaléem kainen eidon katabainousan ek tou ouranou
And the city , new Jerusalem I saw coming down of the heavens
hétoimasmenén hos nymphén
having been prepared as a bride

kekosmémenen tQ andri auteés.
having been adorned for her husband.
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3. wa’'esh’'ma” gol gadol ~hakise’ le’'mor hinneh mish’kan

=b’ney ha'adam w’shakan am w’hemah =lo I""am
w’hu’ am ( )8
Rev21:3 And | heard a loud voice the throne, saying,
Behold, the tabernacle of is sons of men, and He shall dwell them,
and they Him 25 people, and Himself them ( ).
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3> kal fikovoa Pwvils peyadms ék Tod Bpovouv Aeyoloms, "I80v 1 ok Tod Beod
peta Tov avbphmwv, kal okmvdcel pet’ adTdV, kal adTol Aaol adTod égovTal,

\ 9 \ e \ 9 9 ~ b4 9 ~ 4
kal avTos 0 Oeos pet’ avTdV éotan [adTdOV Beds],

3 kai ekousa phones megalés ek tou thronou legouseés, Idou

And I heard a loud voice the throne saying, Behold,
hé skené ton anthropon, kai skénosei auton,

the tabernacle of is men, and He shall tabernacle them,
kai autoi laoi autou , kai autos auton

and they people His , and He Himself, them,
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4. umachah =dim’ ah me eyneyhem w’hamaweth lo’ ="od
w'gam-=‘ebel uz’"aqah uk’eb lo’ ="od i hari’'shonoth “abaru.
Rev21:4 And shall wipe away tear their eyes,

and no more death, and again nor mourning, nor crying.

And no more pain, the first things have passed away.

4> kal eEalelder mav dkpuov éx TOV dPBaApdV adTdV, Kal 6 BdvaTos ovk éoTar étu
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ovTe mevlhos ovTe kpavyT oVTE TOVOS OVk €oTaL €T, [TL] Ta TpdTA ATHABav.

4 kai exaleipsei dakruon ¢k ton ophthalmon auton,
and He shall wipe away tear their eyes,
kai ho thanatos ouk eti oute penthos oute kraugé oute ponos ouk eti,
and death no longer nor grief nor crying nor pain no longer ,

[hoti] ta prota apelthan.
the first things passed away.
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5. wayo'mer hayosheb "al-hakise’ hin'ni “oseh chadash
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wayo’'mer ‘elay k'thob had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim hem.

Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, | make =!I things new.
And He said to me, Write these words they are faithful and true.

5> Kal elmev 6 kabpevos ém 10 Opove, 'I80d kawva moud mavra,
\ /4 ’ %4 o 3 J4 \ 0 /A
kal Aéye, I'padov, 87 ovToL oL Aoyou moTol kat aAnbuvol elowv.
5 Kai eipen ho kathémenos tQ throng, Idou kaina poio ,
And said the one sitting the throne, Behold, new I make ,
kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi
and He says, Write this, because these words faithful and true
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6. wayo’'mer ‘elay hayoh nih’yathah ha’Aleph w’haTaw haro’sh w'hasoph
‘eten latsame’ mima™'yan mayim chayim chinam.

Rev21:6 And He said to me, It is done. | am the Aleph and the Taw,
the beginning and the end. [ shall give to the one who thirsts
the spring of the water of life freely.

6> kai elmév por, ['éyovav. éyo [elpe] 76 Alda kat 16 *Q, 1) dpym kat 16 TéNos.

b \ ~ ~ ’ b ~ ~ ~ & ~ ~ ’
€yn 70 dupdvT dwow ék Ths TYfs To0 VdaTos Ths Lwis dwpeav.

6 kai eipen moi, Gegonan. [eimi] to Alpha kai to 0,
And He said to me, They have come to pass, | am the Alpha and the Omega,
hé arché Kkai to telos. t0 dipsonti doso

the beginning and the end. I, to the one thirsting, shall give

tes peges tou hydatos tés zoes dorean.
the fountain of the water of life freely.
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7. ham’natseach yirash hakol wa ‘eh’yeh-lo w’hu’ yih’yeh-li I’'ben.

Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this,
and ! shall be to him and he shall be to Me as son.

7> 6 vikdv K)\'qpovop.'r']orel, TadTa KAl éoopLa m’)'r@ Beos kal adTos éoTal jrou VLS.
7 ho nikon kléronomeései tauta kai esomai autg
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him

kai autos estai moi huios.
and he shall be to Me a son.
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8. rakey haleb wa ‘eynam ma’aminim w’ham’go’alim w’ham’rats’chim
w'hazonim w’ham’kash’phim w' ob’'dey w'2al=ham’shaq’rim chel’gam
ha’agam habo’er w'gaph’rith ~hu’ hamaweth .

Rev21:8 for the coward of the heart and do not believe and is abominable,
and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of

and - the liars, their part shall be in the lake that burns and brimstone,

in it is death.

8> Tols 8¢ deLdols katl dmioTois kal éBdeAvypévols kal povedoLy kal TopvoLs
\ / \ 9 / \ ~ ~ 7 \ 7 9 ~
kal GappLakols kal eLdwAoldTpats kal maowy Tols PevdéoLy TO pPépos aOTOV
€v T Alpvm 1) katopévr mupl kal Belw, § éoTiv 6 BdvaTos 0 dedTepos.
8 tois ¢ deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin
for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers

kai pornois kai pharmakois kai kai tois pseudesin to meros auton
and fornicators and sorcerers and and the false ones, their part
té limné té kaiomené kai theig, h0 estin ho thanatos ho .
shall be in the lake burning with and sulfur, is the death
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9. wayabo’ ‘clay shib’ " ath hamal’akim sheba™
sheba™ hamakoth ha’acharonoth way'daber ‘elay le’mor bo’
w'ar’'aak ‘eth-hakalah ‘esheth .

Rev21:9 And the seven messengers the seven
of the seven last plagues came (0 me and spoke me, saying,
Come, I shall show you the bride, the wife of

9> Kal f\Bev els &k tdv émta dyyélov Tdv éxdvtav Tds émTa Gddas TOV YeprovToOV
TOV ETTA TANYRV TOV €0YATOV kal ENaAnoev peT’ érod Aéynv, Aedpo,
delw oou v vipdmy Ty yuvaika Tod dpviov.
9 Kai elthen ton hepta aggelon ton tas hepta
And came the seven angels the seven
ton hepta plegon ton eschaton kai elalésen emou legon,
of the seven plagues last and spoke me saying,
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Deuro, deixo soi téen nymphén tén gynaika
Come, I shall show you the bride, the wife of
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10. wayiqacheni =har gadol w’gaboah wayar’eni ha’ir

Y’rushalayim yoredeth ~hashamayim .

Rev21:10 And he carried me away a great and high mountain,

and showed me city, Yerushalayim , coming down of the heavens

9
10> kat dmMveykév pe év mvedpaT ém Spos péya kal VmAoV, kal €delév ol
v oA T aylav lepovoalnp katafaivovoav ék Tod oVpavod dmo Tod Beod
10 kai apéenegken me oros mega kai huyélon, kai edeixen moi
And he carried away me a mountain, great and high, and showed me

tén polin tén Ierousalém katabainousan ek tou ouranou
the city , Jerusalem coming down of the heavens ,
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11. w' aleyah k’bod w’or nag’hah k’eben y’qarah m’od

k'eben k' eyn .

Rev21:11 having the glory of , and was glowing like a most precious stone,
like stone, as .

11> &yovoav Ty 86Eav Tod Oeod,

0 dwoTnp adTs Spotos ALy TLpLwTATEY Bs AlBw LdomdL kpuoTaAAilovT.

11 echousan tén doxan tou , homoios lithg timiotatd
having the glory of , was like a precious stone,
hos lithg
as stone 5
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12. W’ chomah g’dolah ug’bohah ush’neym “asar sh’ arim
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w' al-hash’ arim sh’neym “asar mal’akim w'shemoth k’thubim “aleyhem
w’hem sh’moth sh’neym-="asar shib’tey b'ney Yis'ra’El.

Rev21:12 and having a great and high wall, having twelve gates,
and at the gates twelve messengers; and names were written on them,
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’El

12> &yovoa Telyos péya kal VPmAoV, éyovoa muAdVas dddexa
Kal €ml Tols TUADOLY Qyyelous dbdeka kal dvopaTa EmyeypaLiLéva,
& éotw [1a dvopata] Tdv dndeka GuAdv viev TopanA-
12 echousa teichos mega kai huyélon, echousa pylonas dodeka

having a wall, great and high, having twelve gates
kai epi tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena,

and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them,

estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Israel;
are the names of the twelve tribes of the sons of Israel;

aww Wa qow Yyiny aw/w Wa qow H{xWY aww Wa 40w 13
1990 AWLW YA qowy 319y
MO oYY 1iREn Mty ooy namen myow ooy

:27yen MYOU ooyE 2an
13. sh” arim sh’loshah mimiz’rach sh’ " arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah
minegeb ush’ arim sh’loshah mima“arab.

Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north,
three gates on the south and three gates on the west.

13> &m0 dvaTod)s TuA@ves Tpels kal amo Boppd TUADVes Tpels
Kal Ao vOTou TUADVES Tpels kal 4o SuodV TUADVes Tpels.
13 apo anatolés pylones treis kai apo borra pylones treis

From the east three gates and from the north three gates

kai apo notou pylones treis kai apo dysmon pylones treis.
and from the south three gates and from the west three gates;

XYaFry qwo Wayw 4103 xYYULY 14
BAW3 AYPLIW qwo Wayw/ xyyw qwo Wayw Was Joy
MITo Ty Do Y nninoa T
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14. ul’chomath ha’ir sh’neym “asar mosadoth
wa aleyhem sh’neym “asar shemoth lish’neym “asar sh’lichey .

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations,
and on them were the twelve names of the twelve apostles of

14> kai 10 T€lyos THs TOAews éxwv Depeliovs dndexka
N9 9 9 A ’ s s ~ ’ ) ’ ~ 9 ’
Kal €ém’ avTdV dwdeka SvopaTa TOV dwdeka AmooTOAWY TOD apviov.

14 kai to teichos tés poleds echon themelious dodeka
And the wall of the city having twelve foundations
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kai auton dodeka onomata ton dodeka apostolon
and them twelve names, of the twelve apostles of

J303-x4 Ayl 93T YP 4 99443 49T 05
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15. ub'yad ham’daber ‘clay g’neh lamod ‘eth-ha’ir
w'eth-sh’“areyah w'eth chomathah.

Rev21:15 And the one who spoke me had measure by the hand,
to measure the city, and its gates and its wall.

15> Kai 6 Aaddv pet’ épod eiyev rétpov kdAapov xpuoodv,
tva petprom T™v mOAW kail Tods TUAGVAS adTHs Kal TO TELY0S aVTHS.
15 Kai ho lalon emou eichen metron kalamon ,

And the one speaking me had measuring rod ’

metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autes.
he might measure the city and its gates and its walls.

1303 X4 AYAY AU AYI4Y 09 30 IWYYY 16
Y4 F19 )04 qwo yAyw 3ay3 33
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16. umoshab ha’ir m'ruba” w'ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha’ir big’neh
ris ‘ar’kah w'rach’bah w'gomathah ‘achath .

Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width.
And he measured the city rod, stadia.
Its length and its width and its height are one

\ e 4 /’ ~ \ \ ~ 9 ~ [74 \ \ /’
16> kat 7 TOALs TeTpAywVOs keLTAL Kal TO Pijkos adTHs 6oov [kai] 16 mAdTOS.
\ 9 /4 \ /4 ~ / 9 \ ’ ’ /
KAl ELETPTOEV TTV TOALY T® KaAdpw €m oTadlov dwdeka yLAvadwv,
TO pijKkos Kal TO MAGTOS kal T Vifios avTis loa éaTiv.
16 kai hé polis tetragonos keitai kai to mekos autées hoson [Kkai] to platos.
And the city lies square and its length is as much as also the breadth.

kai emetrésen tén polin tg kalamg epi stadion ,
And he measured the city with the rod stadia R
to mekos kai to platos kai to huuos isa estin.

the length and the breadth and the height of it is equal.

¥103947 A4y AXYTUXE AYAY 17
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17. wayamad ‘eth-chomathah w'ar'ba’im

w’ar’ba’ ‘amoth 'midath ‘ish =hi’ midath hamal’a’k.

Rev21:17 And he measured its wall, and forty and four cubits,
the measure of a man, it is the measure of the messenger.

17> kat ép,é'rp'qcev TO TeLY0S m’)'rﬁs €KATOV 'reO'orepé.Kov'ra 'reo-oré.pmv TIXOV

péTpov avBpwmov, § éoTiv dyyélov.

17 kai emetrésen to teichos autés tesserakonta tessaron peéchon metron anthropou,
And he measured its wall forty-four cubits by man’s measurement,

estin aggelou.
is also the angel’s.
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18. ubin’yan chomath ha’ir ‘eben

w'ha’ir muphaz domeh zakah.
Rev21:18 And the construction of the wall was stone.
and the city was pure , like clear

A8 kai "f] évSo’op.’qo‘ug TOU 'rel'.xovg at’rrﬁs {aomis
Kal 'f] TOALS xpvcf,ov Kaeapbv Bp,owv 66)\(9 Ko.eo.p@.
18 kai hé endomésis tou teichous autés

And the construction of its wall was of

kai hé polis katharon homoion katharg.
and the city was pure like pure H
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19. umos’doth chomath ha’ir mur’batsoth =‘ab’ney chephets hamosad hari’shon
sapir hash’lishi sh’bo har'bi’i .
Rev21:19 And the foundations of the city wall were adorned
kind of precious stone. The first foundation was H
, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, ;

e /7 ~ ’ ~ /4 \ ’ ’ /4
<19> ol BepéAior Tod Telyous Tiis MOAews mavTL Aty TLple Kekoopnuévol
e ’ e ~ v e 4 /’

0 BepéAios 0 mpdTOS Laoms, 0 debTepos camdLpos,

e 4 4 e 4 /
0 TpiTos XaAkmMdwv, 0 TETAPTOS TRApPAYdOS,
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19 hoi themelioi tou teichous tés poleos lithg timig

the foundations of the wall of the city with precious stone
kekosmémenoi; ho themelios ho protos , ho deuteros sapphiros,

having been adorned: the foundation first , the second sapphire,
ho tritos chalkédon, ho tetartos ,

the third chalcedony, the fourth ,

WEW4qx 203 9wz Wai Twwz Waa A waWym o
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20. hachamishi yahalom hashishi hash’bi’i thar’shish hash’'mini shoham
hat'shi’i phit’dah ha asiri nophe’k leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah.
Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, ; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl;
the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; , jacinth; the twelfth, amethyst.

20> 6 mépmTos capdovu, 6 ékTos adpdiov, 6 €BSopos xpuadALbos,
0 8ydoos BMpvAdos, 0 évaTos Tomaliov, 0 dékaTos ypvodTpacos,
0 évdékaTos Vakwvbos, 6 SwdékaTos dpébuoTos,
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos , ho hebdomos chrysolithos,

the fifth sardonyx, the sixth , the seventh chrysolite,
ho ogdoos béryllos, ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos,

the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase,

huakinthos, ho dodekatos amethystos,
jacinth, the twelfth amethyst,

OW=CY XpdN9Y AqWO YA XW Yaqowq qwo Yaywy o
A9139 XAYTYTY 7Y AT 303 IYHIT XH4 x4y qowy
Y=o MNP Ty DM DUTpET iy oones
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21. ush’neym “asar hash’ arim sh’teym “es’reh =sha ar

washa ar ‘echath ur’chob ha’ir muphaz ki b’hirah.
Rev21:21 And the twelve gates were twelve H gate and gate was of one
And the street of the city was pure , like transparent

21> kal ot dpdexa TUAGVes dddeka papyapita, dva els EkaoTos TOV TUAGVOY N &

e\ ’ \ e ~ ~ 4 4 \ (3 4 /
€vos papyaplTov. kail T mAaTtela Ths moAews xpuotov kabapov ws Bados Svavyqs.

21 kai hoi dodeka pylones dodeka ,
and the twelve gates were twelve ,

ana heis ton pylonon én ex henos
respectively one of the gates was of one
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kai hé plateia tés poleds katharon hos diauges.
And the street of the city was pure as transparent
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22. w'heykal lo’-ra’ithi ki ts’ba’oth hu' w’ heykalah.
Rev21:22 [ saw no temple , for of the hosts
and are its temple.

22> Kat vaov odk €ldov év adri,

o 'y&p K{)pt,os 0 Beos o Tro.v'rOKpé.'rwp vaos m’rr'ﬁs €0TLV KAl TO &pviov.

22 Kai naon ouk eidon , ho gar ho ho pantokrator
And a temple I did not see , for the Almighty

naos autes estin kai
its temple is, and
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23. w’ha’ir ‘eynenah ts’rikah I'or ul’nogah
~k’bod he’ir lah w’nerah hu’ .
Rev21:23 And the city does not need light and shine,
the glory of has illumined it, and its lamp is
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23> kai 7 mOALs 00 Ypelav €éxeL Tod MALov 008 THs ceANvTs tva Ppalvwoiy adTf,
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M yap 80&a Tod Oeod épwTioey adTNV, kal 0 Abxvos adTHs TO dpviov.

23 kai he polis ou chreian echei oude phainosin auté,
And the city no need has of nor of they may shine in it.
hée doxa tou ephotisen autén, kai ho lychnos autés
the glory of illumined it, and its lamp is
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24. w’hagoyim yel’ku umal’key-‘erets m’bi’'im k’bodam w'thiph’ar’tam yah.

Rev21:24 And the nations shall walk R
and the kings of the earth shall bring their glory and honor it.
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24> kal mepimaTnoovow Ta €bvn dia Tod dwTos adTs,
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kal ol BactAels THs yis Pépovory T 86Eav adTOV els adTNV,

24 kai peripatésousin ta ethné ,
And shall walk around the nations ,

kai hoi basileis tés gés pherousin tén doxan auton eis auten,
and the kings of the earth bring their glory it,
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25. ush’ areyah yomam I;:;-yisageru Ia'y’lah lo’~ sham. o
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, no night there.
25> kat ol TUAGVeEs adTRs oV 1) kAeLgbdowy Mépas, VOE yap ok éoTal ékel,

25 kai hoi pylones autés ou mé kleisthosin hemeras, nyx ouk ekei,
and its gates never would be shut by day, night not there,
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26. w'hebi’u bah k’bod hagoyim w’thiph’&r’tc.lm. . . .
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations it.
26> kat oloovowy T do&av kal TV TLpMY TdV EBVEV els adTV.

26 kai oisousin ten doxan kai tén timen ton ethnon cis auten.
and they shall bring the glory and the honor of the nations it.

1Y qPWy Agorx awoy 4¥e-CYy 33 4rI1-4(v
AWR-(W ¥iapa 99F9 Y arxya-v4

"D PYY NIVIN A 8ppOD M3 82RO
M=y oY 903 oh3INDT TN

27. w'lo’-yabo’ bah ~tame’ w' oseh tho ebah washager

‘im=-hak’thubim b’sepher hachayim - .
Rev21:27 and there shall not enter it profane, or that works abomination
and falsehood, only those who are written in the scroll of life

27> katl o0 P elo€Nbn els adTHY WAV KooV kal [6] ToLdv BéAvypa
kal Peddos el 1) ol yeypappévor év 70 PBLfAly s Lwts Tod dpviov.
27 kai ou me eiselth¢ cis autén koinon

And never may enter it profane thing
kai [ho] poion bdelygma kai pseudos

and the one practicing abomination and falsehood,

meé hoi gegrammenoi ¢n to biblig tés zoes .
only the ones having been written in the scroll of life of
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